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OmpanboBaHO pe3yabTaTH MPAKTUYHOI AISILHOCTI Tiga-niepexiianada no JIkBoBy Ta [Nammuuni. B
O1HapHOMY YKpaiHChKO-aHIJIMCbKOMY 3ICTaBJICHH1 AOCIIKEHO MpOoOIeMaTUKy MepeKiany peanii
(KyZpTypHUX TEpPMIHIB) - "TEpMIHIB Ha MO3HAUEHHS XapaKTEpPHUX SBULI ICTOPIi, KyIbTYpH, NMOOYTY
[IEBHOTO HAapoJy, HEBJIACTUBHMX IHHIOMY HapoAay". BujaileHo XapakTepHi Ipylu CydacHUX peaiiil
lanuuunaK: icTOpUYHI peanii, peanii YyKOMOBHOIO IIOXOJDKEHHS, BJIACHI Ha3BU-peaiii, HayKOBI
TepMiHM - peanii. [ KOXHOi Ipynmu B MeKax LUIbOBOI (AHIUIIHCHKOI) MOBM BHU3HAYEHO THUIIOBI
CrocoOM BIATBOPEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH peajiil, HaBeJeHO BaplaHTH MEpeKsIaqy KIIOYOBHUX
TEPMIHIB.

Knrouoei crosa: peanisa 'anuunnu, nepexian, 6iHapHe 31CTaBIIEHHS, CEMAaHTHYHA CTPYKTYpa.

['onoBHMI HAaNpsIM PO3BUTKY €KOHOMIKU 3aX1THOYKPAiHCHKOTO PETIOHY - € PO3BUTOK TYPUCTUYHOL
HAycTpli. BakJiMBUM KOMIIOHEHTOM IIi€i JISUTBHOCTI € PO3BUTOK PHUHKY EKCKYPCIMHHX TMOCHYT,
BceOluHEe Ta O0'€KTMBHE O3HAHOMJIEHHS 1HO3EMHUX TYPUCTIB 13 0araTCTBOM YKpaiHChKOI KYJIbTYpH,
apXIiTEeKTypHu Ta MUCTELTBA, MOAISIMU JIaBHbOI Ta Cy4acHOi 1cTOPii, 0COOIMBOCTIMHU MOOYTY, Kpacoro Ta
CBOEPIMHICTIO TTpUPO K. JJIsi yCHIITHOTO BUKOHAHHS 1BOTO 3aBJaHHs MOTpiOHA BCeOIUHA MIATOTOBKA
KBaJ11(h1IKOBAHUX T'11IB - EPEKIIaayiB.

VY AisNIBHOCTI  €KCKypcOBOJa, Trifa-nepekiiajjadya HEMHMHydYe I[I0CTae MpodjemMa pO3yMiHHS,
MOSICHEHHS Ta MepeKaay yKpaiHChbKUX peaniii. Tepmin "peanis" BUKOPUCTOBYIOTh Ha IO3HAYEHHS
"mpenMeTy, MOHSTTS, SBUIIA XapaKTEPHOIro JJIs 1CTOPii, KyJIbTypH, MOOYTY, )KUTTS TOTO YH IHIIOIO
HapoJ1y, KpaiHu, 110 He 3yCcTpidaeThes B iHIMX HapoaiB" [1, c. 54; 3, 1. 6, c. 227]. e TepmiH MOKe
TaKOX Ha3uBaTUCh cultural term - KynpTypHuid TepmiH [13, c¢.75]. [HmMMU BitoMUMHU Ha3BamMH €
cultural word [12, c. 12], the unit of specific national lexicon [11, c. 62] Ta 1HmI. (Hagaml s
3py4HOCT1 OyZA€MO MOCIYTOBYBaTHCh JBOMA Ha3BaMu - "peanis" ta "KynabTypHUH Tepmin"). HailOuib1u
KOPEKTHUM I€pEeKJIaJ03HaBUUM BU3HAUCHHSIM peajlii MOXKHA BBaXKaTH il TPaKTyBaHHsS K OJMHMIII
BUXIJJHOI MOBH, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAaueHHS sKoi BMiulye (y IUIaHl OIHApPHOIO 3ICTaBJICHHS)
TpaJAMLIAHO 3aKpIJIEHUI 32 HEI0 KOMIUIEKC E€THOKYJIbTYpHOI iH(popmarlii, 4yxoi s 00'€KTUBHOI
JIMCHOCTI IIUTbOBOT MOBH. 3BiJICH, 30KpeMa, BUIUIMBAE, 10 peajlis - 3MiHHA, BIIIHOCHA KAaTETopis, sKa
YITKO MPOSIBIISIETbCA IPU OlHAPHOMY 31CTaBI€HHI KOHKPETHUX MOB Ta KyibTyp [1, ¢.58].

BpaxoByroun xapakTep Ta 0COOJMBOCTI KYIbTYPHUX TEPMIHIB, IOPEYHO TOBOPUTH HE IIPO MEPEKIIaL
peaniii y OyKBaJIbHOMY pO3yMiHHI, a JIUIIE PO BIAHANACHHS CEMAaHTUKO-CTUIIICTUYHOTO BIAMOBIIHUKA
peaniii. BiATBOpeHHS CEMaHTUKO-CTHJIICTHUHUX (YHKUIA peanii € KapAWHAJIbHUM IHUTaHHSAM
MEePEKIA03HABCTBA, OJHIEID 3 KIOYOBUX MPOOJIeM MPAaKTHYHOTO mepekiany. ['oyo -BHI crmocobu
BIATBOPEHHS (QYHKIIIM pealtii mpu XyJ0XKHbOMY MEpeKiajal TakKi: TPAaHCKPUIILiA a00 TpaHCIITepallis;
rinepoHiMiuHe NepelMeHyBaHHS (METOJ Yy3arajibHEHHs); NECKpUNTHBHa mepudpasza (onucoBuil
nepexag); KoMOIHOBaHa peHOMIHaLlA (TpaHCKpUOYBaHHS 3 OMHMCOBOIO Mepu(pas30r0); KalbKyBaHHS,
yHOI0HEHHS (METOJ1 aHAJIOT1{); TPaHCMO3ULIS Ha KOHOTOTUBHOMY DIBHI; BIJJHAM/IEHHSI CUTYaTUBHOTO
BIJINOBIAHMKA (KOHTEKCTYyaJIbHUN NEPEeKIIal]); KOHTEKCTyallbHE po3TiiyMaueHHs peadii [1, c. 84-139].

JlokanpHi (MiCIIEB], perioHaIbH1) peasii MEHII BiIOMI Ta 3pO3yMuUIl JUIsl 1HO3EMIls, HDK TpaaHIliiiHI
3arainbHOYKpaiHcbki. Taki TepmiHM Ta MOHATTS K "Oopiu", "Bapenuku", "ko3ak", "BepxoBna Pana",
"rerbMaH". 3aBISKU 1HTEHCU(IKALI] MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB 1 MOMYyJsApU3alii KyJIbTypu YKpaiHU B
CBITI CTAaIOTh JJIsl IHO3EMIIS BCe OUIbII TOCTYNHIMMU. Bee Outbiie TypucTiB npulyBae B YKpainy Bxke
03HalOMJIEHUMHU 3 TOJIOBHUMU "pOJI3UHKAMH" HAIIOTO KUTTSL.

Hartomicte peanii, xapakrepni ans [anuuuuu, npoOiieMHINIl Ui pPO3YMIHHS Ta IEpeKianry.
[lpuknanamMu Takux peanaii MOXYTh CiyryBatu TepmiHu "OGodonu", "paxpa", "kpuiBka" Ta iH.
Bonnouac tpeba po3pi3HATH miajekTHI (MICIeBi) peatii Ta JlajieKTHI, a00 MICIEeB1 HAa3BU BIIOMHUX
00'exTiB, sBUII 1 T.1. [1, c. 67]. JIbBIBChbKa TOBipKa (IBapa) 0XOIUIIOE Oarato creuuiyHuX JEKCUIHUX
onunuup ("Bap'at", "BacepBara", "reep", "¢girbkanka", "peiiBax", "Ha ranb-nanp" Ta iHuwil.) [2], ane B



IUIOMy iX MOKHa pO3IJISAATH SIK MICIEB1 (IlaleKTH1) Ha3BU 3arajibHOBiAOMHX siBuIl. Lli mianexTHi
Ha3BM Ta BUPa3H 1HOJA1 MalOTh OKpEMI1 pUCH (CeMHU) pealiiii, ajie TPy YCHOMY CHUIKYBaHHI Ta Mepekiail
Il CEMaHTUYHI 0COOJIMBOCTI HE 3aBXKIU AKTYali3yIOThCS, TOMY Il TEPMIHHM 3a3BUYAi MEPEKIATAI0Th
METOJIOM aHAJIOT1i ab0 y3aranbHeHHs: "micap" - Austrian emperor, "kacapui" - the barracks 1 T.11.

Hagani mu Oyaemo posrisjatv cjiaoBa Ta CIOBOCHOJYYEHHsI, Kl MpuU OIHAPHOMY YKPaiHCHKO-
AHTJIIACHKOMY 31CTABJICHH1 BUSBIISIIOTHCA SIK peaiii 1 € TepMiHAaMW Ha TMO3HAYEHHsS IO, SBHIII,
Tpaauuiii came ['annunuu abo moB' si3aHUX 13 ['anuunMHOIO (XapakTepHI PUCH Ta MpEeAMETH HOoOyTY,
ICTOpHYHI, MMOJITUYHI, MUCTEIIbK], BINCHKOBI, PEITIMHI TpaauIlii Ta 0COOIMUBOCTI, SABUIIA CYCTILILHOTO
KHUTTS TOIIIO. ).

Jlo cepu HamMX 3alliKaBlIeHb BXOAATh Cy4acH1 KyJIbTYpHI TEpPMIHM LIMPOKOBKMBAHI B TEPMIHAX
IIOJICHHOT NPaKTHKHU Tifa-mepekianadya, ekckypcoBojga mno JIbBoBy Ta ['anuuwmHi. ['oBopsium mpo
MepeKyaj peairid y MUpPOKOMY PO3yMIiHHI, Ma€EMO Ha yBasi, 1[0 B yMOBaX YCHOTO CIUIKYBaHHS -
nepeaadi MoBIAOMIICHHS - MOYKE UTHCS HE TIPO BIIHANACHHS CEMaHTUKO-CTHIIICTUYHOTO BIIMOBITHUKA
€1 peainii, a - B 6araTb0X BUIAAKaX - JUIIE PO BIATBOPEHHS il CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH.

Crpobyemo chopmymroBaTH MIEBHI CIIUTBHI PUCH Cy4acHUX peaiiil ["annuuHu.

1. V Ham yac Oarato ICTOpUYHMX peajiil, K1 Majli XapakTep apxai3MiB, 3aBJSKU KOPIHHUM 3MiHaM
y CYCIUIbCTBI, IHTE€pECYy Ta yBaru N0 MHUHYJIOTO OTpumManu "npyre auxanHs". BoHu mnepenycim
HaJIekaTh JI0 MOJITUYHOI, KyIbTYPHOI, BIiCbKOBOI, peniriiiHoi cdep. Y mpomy pasi HaBiTh 0a30Bi 3a
3HAYEHHSM Ta YaCTOTOIO BXKMBAHHS peajii CIPUUUHSIOTH TPYIHOIII IPH MEepeKIall.

VYcranenum exBiBaieHTOM s Ha3Bu "Ykpaincbka [loBcranceka Apwmis" € tepmin Ukrainian
Insurgent Army, HOA1 - nns MOIH(POPMOBAHOTO ciiyxaya - ii ckopodeHa Ha3Ba "YIIA", moxe OyTu
nepeana METoI0M TPaHCKpUOyBaHHs abo TpaHciiTepaiii - UPA. BogHouac y 6araTb0X BUIAAKaX s
HEOOI3HAHOIO CciyXauya BapTO TaKOX IOJaBaTH JIOAATKOBE IMOSICHEHHS, Hanpukian, Ukrainian non-
communist guerilla, Ukrainian national resistance ta 1H. IlosicHeHHs mnOTpPeOyrOTh ¥ 1HIIL
IIMPOKOBXKHMBAHI TEPMIHU 3 HEMPO30pPOI0 CEMAHTUYHOIO CTPYKTYporo: "YKpaiHChKi Ci4OB1 cTpuIbLi"
(YCC) - Sich riflemen, Ukrainian legion in the Austrian army, "JluctonanoBuit Yun"

- November rising, proclamation of the Ukrainian state in Halychyna.

OnHiero 3 ICTOPUKO-KYIbTYpHHUX "poa3uHoK" ["anmnunnu, 6€3yMOBHO, € 1i 3amku-my3ei (Onechkuid,
[Tigropeupkuit, 3om04iBChbkuid, 30apa3bkuii Ta iH.). OQHAK JOTTYHUN aHTJIIACHKHUI BIiIMOBITHUK - the
castle 1HOJI MO€ MPUBECTH JI0 HEMOPO3YMIHHS - B TEPMIHAX apXITEKTypu L1 CHOPYIU € He
"KJaCUYHUMH" TOTMYHUMH 3aMKaM{, a YKPIUIEHMMH 3aMICBKUMHU PE3UJCHIISIMH  €MOXHU
Binpoxenss, 1 aas Typucrta 3 3axigHoi €Bponu noTpeOyioTh BIAMOBIAHOTO OIMMCOBOTO MEPEKIaay -
NOSICHEHHSL: fortified manor-house.

AxTyallbHUMHU ¥ BOJHOYAC MPOOJIEMHUMU JJIsl IEpEKIIaay pealisiMu € TEPMIHU "TPeKO-KaTOIUKH",
"ykpaiHcbki katonuku", "I'peko-karonmibka nepksa', "YkpaiHcbka katonuipka nepksa" (YKILI).
HocniBauit nepeknan - Greek Catholic Church - MoXe NpU3BECTU IO HEMOPO3YMIHHSA: YU HE € BIpyroUi
eTHiYHUMU Tpekamu?; Bapiant Ukrainian Catholic Church Tak caMO BUKIWKAa€ TIUTAHHS B
HenoiHGOpMOBaHOI 0ocoOM: YM HE € Bipywoul "3BUYAHUMH'" pPUMO-KATOJIMKAMH YKpPaiHCBKOIO
noxo pkeHHsA? ToMy MoNUTbHUN JeTanbHu BapianT nepeknany - Ukrainian Greek Catholic Church
a0o BapianT npuiiHaTHIA Ha 3axoi - The Catholics of Byzantine rite.

3arajoM MOJITUYHI Ta BicbKOBI peanii ['anmnumHM MOXKHa mepeKkiazaTd METOJOM aHajorii,
y3arajgbHeHHs a0o (mpu TepmoMy 3raJyBaHHi) KOMOIHOBAHOI pEHOMIHAII YW JECKPUIITHUBHOT
napadpasu: reHepan - xopywxkui - Division general, cotnuk (YIIA a6o YI'A) - captain, xkypiHb
(VITA) - battalion, nus3iinuk - veteran of "Halychyna" division, 60iBka - Ukrainian guerilla
detachment, 6odonu - Ukrainian military bonds, rpunc - secret message, CTpuOKU - soviet ac-
complices, mradera - underground post service, CXpoH, KpuiBKa - a small bunker, nceBno0oiBka

- soviet anti-partisan team, mact - Ukrainian scouts, Mmyx noBipu - community plenipotentiary
Ta 1H. 3BMYaiiHl clloBa 4acoM HaOyBalOTh pUC MPUXOBAHUX peajiili: NPOBIMHHUK (HAIpallOHHUH,
KpaiioBuil), pedepeHT (mponaranay, po3BiIKH) - 1 MOTPeOYIOTh BIAMOBIJHOTO MOSICHEHHS I 4Yac
NepeKauy.

VY OaraThboX BHUIIaJKaX KOMOIHOBaHYy PEHOMIHAIIIIO TOIUIFHO 3aCTOCOBYBAaTHM TaKOX O IHIIHUX
ICTOpUYHUX peaslidi - TePMIHIB Ha TO3HAYCHHS SIBWII, MOHATH Ta OO0'€KTIB KYJIbTYpH, MOOYTy Ta
CycnuIbHOTO XUTTA ["amuuunu: aykau - dukach, a necklace with coins, motanka - motanka, a doll



made of threads, paxsa - round box for sheep cheese" 6aptka - the axe of highlanders in Halychyna,
Monbbap - magician in the Carpatians Ta iH.

3anexHO Bl CEMaHTUYHOI CKJIAJHOCT1 peniriiHi peanii MOXYyTh MOTpeOyBaTH MpU IepeKiai
y3arajibHeHHsI, METOJIB aHajiorii abo JIecKpunTHBHOI mapadpasu. BaxiinBe 3HAYeHHS MOXE MaTH
koH(eciiiHa HanexHicTh. Hanpuxian, "[Ipeuncra [iBa", "IIpeuncra Matu" npu nepexianai nojgaerbcs
K Mother of the God abo Virgin Mary 3anexHO Bia TOTO, Mpo SIKy KOH(ECI0 -MpaBOCIaBHY abo
KaTOJIMIIBKY - HIETHCS B MMOBIMOMIICHHI.

2. Oxpemy Tpyny akTyaJIbHUX y Halll 4ac ICTOPUYHUX peanid ['anuuuHM CTaHOBIATH peanii, sKi
MaroTh 4Y>KOMOBHE MOXOJDKEHHS - MOJIbChbKE, HIMEIIbKE, €BpeiichbKe, BIPMEHChKE: HACENEHHS HallluX
3eMellb Y MUHYJIOMY MaJlo SICKpaBO BUPaXEHHH MOJIEeTHIYHUM XapakTep. Bapro 3a3HaunTH, mio came
B1100pa’keHHs B3a€EMOBILIMBY PI3HUX KYJIbTYp 1 KOH(eciil y MucTenTsi Ta apxirekrypi JIbBoBa craio
TOJIOBHOIO TIPUUMHOIO Horo BHeceHHs 10 Crncky cBitoBoi criaamuau FOHECKO [9, c¢. 10]. Cproroani
BUXIAI 3 ['anmuumHu Ta iXHI HAIIAJKH CTAaHOBJIATH 3HAYHHM BIJCOTOK TYPHUCTIB, SIKI BIABIAYIOTH
axigHy Ykpainy. g oOctaBuHa MigBUIIYe aKTYyalbHICTh aJEKBATHOTO BIATBOPEHHS CEMaHTHUKU
peaiii ["anuuuHU 4y»KOMOBHOT'O MTOXOI>KEHHS.

Sk mpuKkIta] po3risIHEMO KUTbKa TUMOBHX peaiiil ['anuyuHu 3rafanoro TUiy.

Bipmenceki: xaukap - Armenian gravestone or cross, BipmeHo-katonuubka 1epkBa - Armenian
Catholic church ta iH.

€Bpeiichki: Karan - local Jewish community, Wloa - Shoah, Jewish name for Holocaust, Xackana -
Jewish Enlightment in the 19" c.; uanux - the head of Jewish Hasidic community, 1oneupar - Jewish
authorities under Nazi occupation; mauesa - Jewish gravestone, Me3y3a - the box with religious text on
the house entrance, KipryT - Jewish cemetery, MikBa - ritual bath, nnaka - moneybox for gifts Ta iH.
3Bakaroud Ha BEJUKY KUIBKICTh TYPHUCTIB 13 PI3HMX KpaiH CBITY, SIKi IPOBOJAATH I'e€HeaJoriyHi ado
peniriiiii mogopoxi B YKpaiHy, BIABIAYIOUM PiIHI Micls CBOIX HpPENKIB, ISl Tpyla peaniil JT0CUTh
B)KMBaHAa Yy HPaKTHUI[l Tila-nepekiagada. 3 OINIAAy Ha OCOOJMBY CEMaHTHKY BOHHM 3a3BUYail
MOTPeOYIOTh TPAHCKPUOYBAHHS Ta TOSCHEHb. 3ayBaXMMO, IO Il Ta IHII KYyJIbTYpHI TEpPMIHU
4yKOMOBHOTI'O [TOXO/’)KEHHSI aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh Y TYPUCTUYHIN Trany3i YKpaiHu, BAKOPUCTOBYIOTh
y IYTIBHUKAX, MYyOJIKaIiIX Kpa€3HABUOIO Ta ICTOPUYHOIO CIPSAMYBAHHS, IHIIMX YKPaiHCHKUX
narepoBux Ta [HTEpHEeT-BHAaHHIX |5, c. 27; 6, ¢. 63; 8, c. 6, 51; 10, c. 170] 1 Tomy, Ha HaIIY TYMKY,
0€3yMOBHO PO3UIMPIOIOTH KYJIbTYpPHE Ta JEKCUYHE OaraTcTBO yKpaiHCbKOT MOBH.

3. OnHe 3 "By3bkuX Micup" y ABUIBHOCTI Tila-nepekiajada € nepekian BiacHUX (y TIM 4HCIi
reorpadiyHux) Ha3B, nop'a3aHux 13 [ammuunoro. [Ipum iX KOHTEKCTHOMY B)KHMBAaHHI B 0aratbox
BUIAJKaX aKTyaJli3yIOTbCS BaXKJIMB1 KyJbTYpHI Ta JIOKaJbHI (HAlllOHAJIbHI) CEMHU, LIO /A€ 3MOrY
TPaKTyBATH 111 TEPMIHU SIK peainii. 3riiHO 3 CydaCHUMHU TEHJCHIIISAMHU M1l Yac nepekiaay reorpadiyHol
Ha3BM 3arajibHONPUHHATUM €KBIBAJIECHTOM € Cy4aCHUH JIOKaJIbHUI - B HAILIOMY BUIIAJIKY YKPAiHCHKUH -
BaplaHT Ha3BH, aje 1HOJI (IiJ Yac reHeaJoriuHUX MOJOpPOKeH 1 MOILIYKIB) IifoBi, 00 YHUKHYTH
HETMOPO3yMiHb, TpeOa TaKOX IMOJaBaTH aHTJIOMOBHI1 BIAMOBIAHUKUA JaBHIX 4Y)KOMOBHUX (TOJbCHKHX,
aBCTPIMCHKUX, €BPEUCHKUX, 1HOJII - POCIHCHKUX a00 paisHCHhKUX) HAa3B HACEJIEHUX MYHKTIB, BYJIULb 1
yctanoB. Hanmpukian, M. [Bano-®@pankiBebk - Stanislaviv city, cMmt. IBano-®pankose - Janiv city (of
Lviv) Ta iH.

Tepminu y npukiagax, HaBeJCHUX BHILE, MOKHA TAKOX OXapaKTePU3yBaTH SIK TEPMIHHU-CHNOHIMH.
BoHu Tex MOXyTh BUSIBIISITH O3HAKU peainii [1, c. 66], o norpedye ageKBaTHOTO BIIOOpaKEHHS MiA
yac nepekiany. Hanpukian, cyMHOBIOMa JibBIBChbKa TIOpMa bpurinku oTrpumania cBOIO Has3By Bif
KOJUIIHBbOTO MOoHacTupsi CB. bpuritu. Ll kyabTypHO-ICTOpMYHA KOHOTAIlsS 3a3BUYall MOSCHIOETHCS
IIpU MepIIOMY 3rajlyBaHH1 - Brygidky prison - former St. Bridget convent.

[Ipuitnsata B Ykpaini Ha3Ba periony "l'amuumna" - Halychyna (I'anuumHa B MeXax cy4acHOI
VYkpainu - tak 3BaHa. CxigHa ['anuuuHa - oxorumoe tepuropito JIbBiBchkoi, TepHonuibebkoi, [BaHo-
@®paHKIBChKOT 00J1aCTe) HE 3aBK]IM BiZloMa 3a KOPJIOHOM - Y TIM YHKCJi 1 B @HIJIOMOBHOMY CBIT1, - Jie
BXKHMBAHIIIAM TIOKHU 1110 3anumaerbes TepMin "laninia" - Galicia, Galizia (He nmyTaT 3 iCIIaHCHKOIO
"Tamiciero"!). Binmosinuo Bupasu Galician, Galicianer -"ramimiens"

- 4acTO 3aCTOCOBYIOTh SIK TE€PMIHH Ha TIO3HAYEHHS MEIIKAHIA a00 Buximug 3 [anumumun. [xuiii
YKpalHCbKUM aHanor - 'raluyaHuH", SKUM y Cy4acHOMY pO3YyMIHHI TpPAaKTYIOThb SIK TEpMIH Ha
MO3HAYEHHS TalM4aH-yKpaiHUiB, ToAl sk TepMiH Galicianer 1O3HaYa€e mepenyciM MNPEICTaBHUKIB
IHIIMX HAI[IOHAJILHOCTEH (aBCTPIiLIiB, MOJISKIB, €BpEiB), K1 B pi3HI yacu Hacensuiu [annuuny. [Hummm,



OUTBIII ITUPOKUM TEPMIHOM Ha TMO3HAYCHHS ITUX 3eMenb € "3axigHa Ykpaina" - the Western Ukraine.
Lle#t TepMiH y cydacHOMY PO3YMIHHI 301ra€Tbes 3 MOHATTAM "3ax1AHOYKpaiHChbKI 3emJi"”

- the Western Ukrainian lands - 1 oxomnoe ciM 3axiiHuX oOnacteil Ykpainu. B perioHaibHOMY
posyminHi 1ie Bomwmnw (Volyn), bykoBuna (Bukovyna) ta 3axkapnarts (Transcarpatia) (TepMiH
"3axiTHOYKpaTHCHhKI 3eMJIi" 3arajJjoM MOXeE CTOCYBATHCS TaKOX €THIYHHUX YKpPAiHCBKHUX 3eMeib 111032
MexaMu cydacHoi Ykpainu). Ha »anb, B aHIJIOMOBHOMY CBITI Ha MO3HAYEHHS LUX 3€MENb 4acoM
3aCTOCOBYIOTh HENPUUHATHUM 13 NOMISIAY ICTOpIl TEpMIH MOJBCHKOrO MOXO/keHHs "CxigHa
Manononema" - the Eastern part of Small Poland.

Jlo icTopuuHuX peayniid 3a MEBHUX OOCTaBUH MOKHA TaKOX 3a4MCIMTHA 1 CHEIialbHI HAYyKOBI
tepmian [1, c. 69]. Ilpuxmagom Takoro tepmiHa, Oe3mOcCepeAHbO MOB'A3aHOr0 3 l'anuumHOO, €
O0oTaHIuHa Ha3Ba '"uyepexa" - MOMyNIspHUN y €Bpomi 1€ 3a yaciB CepeJHbOBIYYs TiOpUJ BHUIIHI Ta
YyepellHi, KyJbTUBOBAHUHN JIUIIIE B OKOJIMIAX KOJMIIHBOTO cena Kienapis - cboroani yactuHu JIbBoBa
(Ha >xanb, el TepMiH, IO BiToOpakae B 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOMY acHeKTi OOTaHIYHY CBO€PIIHICTH
lanuuunay, Mae xapakTep apxaizmy; 30KpeMa, 3MIHUBCS TOMOHIM, SIKUI TIOXOAUTH BiJ IIi€1 Ha3BU - BYJI.
Yepexosa y JIpBoBi crana HuH1 Yepemxosoro). [Ipu nepeknani, kpiMm TpaHcKpuOyBaHHs - cherekha,
JOLIUIbHO HABECTU TAKOXK aHIJIINCHKUNA €KBIBAJIEHT HAYKOBOTO TepMiHa - Sour Cherry of Klepariv [4, c.
85; 71.

OTtox, 10 cydacHUX peanil ['aJlnuynHu MO’KHA 3aYUCIUTU IUPOKUI CIEKTP KyJIbTYpPHUX TEPMIHIB
pi3HOTO Xapakrtepy. ['oBopsiun mpo crocoOu iXHBOTO Mepekinany (BIATBOPEHHS CEMaHTHKH), MOKHA
3poOUTH BHCHOBOK, WO, K 1 NIpU NUCBMOBOMY Mepekiaal yKpaiHcbkux peanmii [1, c. 150],
Halle()eKTUBHIIIUM CIOCOOOM MOJKE CIIYT'yBaTH KOMOIHOBaHa pEeHOMIHalis (Mpu MHepuioMy 3raay-
BaHHI) 3 MOJAIbIIUM TpaHCKpuOyBaHHsAM. He MeHimn BaxnuBumH (A1 (GOpMYyBaHHS JAKOHIYHOTO M
OJIHO3HAYHO TPAKTOBAHOTO BIANOBIIHUKA B LLUIBOBIM MOBI) € METOAM y3araJbHEHHs, aHAJIOrIl Ta
KOHTEKCTyaJIbHUN Tepekiiaj. 3arajoM BIiATBOPEHHS B IUIbOBIA MOBI (aHIUIIMCBHKIM) ocoOmmuBocTEl
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH peaniii [anuuumuu € ans rija-nepexiiajadya akTyalbHOIO Ta CKJIAJHOIO
po0JIEMOI0, PO3B'A30K SKO1 3JICKUTH BiJl OaraTbO0X YMHHUKIB. SIKk Oys0 3a3HAYEHO BUIIE, TOM CaMUA
(ykpaiHChKUI) KyIbTYpHUN TEpPMIH MOKE MaTH ab0 HE MaTH XapaKTep peaiil 3aJIeXHO Bl KyJIbTypH
O1HapHoOro 3icTaByieHHs [1, c. 58]. YkpaiHCbKUIl aHTJIOMOBHUN €KCKYpCOBOJ, Ti-NiepeKianad y cBOil
IIOJICHHIM MpaKTULll KOHTAKTYy€e 3 MPeJCTaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, €THOCIB, KOH(ECIH - aHriichKa
MOBa, Marl4M 3arajbHOBM3HAHHUM CTaTyc OJIHI€I 3 T'OJIOBHUX CBITOBUX MOB, MOBHU MDKHApOJIHOTO
CHUIKYBAaHHS, MOX€E CIIYT'YBaTH ONTUMAJIbHOIO MOBOIO KOMYHIKAIli Juisl TypUCcTa 3 Oylb-sKOi KpaiHu
cBity. Tomy BuOIp riloM KOHKPETHOI'O CHOCOOY IMepenadi CeMaHTUKU NEBHOTO KyIbTYPHOIO TE€pMiHa
nepeayciM 3alIeKUTh Bil 0COOMCTOCTI MOTO CIIBOECIAHHMKA, 30KpeMa, HOTO KYJIbTYPHOI, €THIYHOI,
HaIIOHAJIbHOT, COLlaJIbHOT, KOH(ECIIHOI HAJIEKHOCTI, PIBHSA 1 XapakTepy OCBITH, chepu 0coOHCTUX
iHTepeciB 1 MOIH(QOPMOBAHOCTI IIOJ0 MOJAPOOHUIL YKPAiHCHKOTO JKUTTA. [HIIMMM BaXJIMBUMHU
napaMeTpaMu KOMYHIKallli € wyac, BIBEACHUN Ha mepekiajn (repenady MOBIIOMIIEHHS), YMOBU
CHUIKYBaHHS Ta HOro xapakrep (IUI0BHH, o¢iniiiHui, Heo@iUiHMNA TOIIO), PIBEHb 1 CHOCIO
aKTyajizalii B KOHTEKCTI BHXIJHOTO TIOBIIOMJIEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTypu II€BHOI peaii,
3HAYUMICTH 1H(pOpMallii B IUIOMY abo ABHILA, [OAll, 00' €KTa, HAa MO3HAYEHHS SKOI0 BUKOPUCTOBYIOTh
3raflaHiii KylnbTYPHHUM TEPMIH.
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OCOBEHHOCTH INEPEBO/JIA PEAJINI T'AJIMYUHBI HA AHTJIMMCKHUM SI3BIK
Hrops I'osib100poaa
JIvsosckuti 2ocyoapcmeerHblll UHCMUmMym HO8etuux mexrHoao2uti u ynpasienus Mvenu Bauecnasa
Yepnosona, yn. I'enepana Yynpunxu, Jlveos, 79000, Ykpauna e-mail: iholybor@polynet.lviv.ua

OO06paboTaHbl pe3yabTaThl MPAKTUIECKON JEATEILHOCTH THAa-TIepeBoaunKa 1o JIbBoBy u [ammum-
He. B pamkax OMHapHOro YKpauMHCKO-aHIJIMMCKOIO COIOCTaBJIEHUS HCClie[loBaHa IMpoliaeMaThka
nepeBoja peanuii (KyJIbTYpHBIX TEPMHUHOB) - TEPMHMHOB, 0003HAYAIONIUX XapaKTEPHBIC SIBICHUS
HCTOPHUH, KYJIbTYpPBI, ObITa ONMPENeIEHHOTO0 HapoJa, HECBOWCTBEHHBIC IPYyromMy Hapondy. BreimeneHs
XapaKTepHBIC TPYIIBI COBPEMEHHBIX pealuii [alMduHBI: MCTOPHYECKUE pEAH, PEATHH HHOC-
TPAHHOTO TPOUCXOXKJCHUS, pEeaTy - UMEHA COOCTBEHHBIC, HAYYHBIC TEPMHUHBI - peasiuu. [ Kaxaou
TPYNIBI B Mpeeiax IeIeBOro (aHTJIMICKOTO) s3bIKa OMPEISICHBl TUITHYHBIE CIIOCOOBI OTOOPAKEHUS
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI pealiuii, MPUBEICHBI BAPHAHTHI TIEPEBOIa KITFOUEBBIX TEPMHHOB.

Knrouesvie cnosa: peanus ['anuuunbl, nepeBoji, OMHapHOE COMOCTaBJIEHHUE, CEMAaHTHUECKas CTPYK-

Typa.

THE RENDERING OF THE REALIA FROM HALYCHYNA INTO ENGLISH
Ihor Holyboroda
Vyacheslav Chornovil Lviv State Institute of Novel Technologies and Management, 130, General
Chouprynka St., Lviv, 79057, Ukraine e-mail: iholybor@polynet.lviv.ua

The problems concerned with the interpretation of local realia are discussed along the lines of
achieving their adequate correspondences in English. The realia is a term denoting a characteristic
phenomenon of history, culture or mode of life of a chosen community that seems strange and difficult
to comprehend by the given counterpart . Several groups of realia are singled out. Typical methods of
the reflection of their semantic structure are disclosed for each group in terms of the target language.

Key words: realia from Halychyna, interpretation/translation, binary correspondence, semantic
structure.
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